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PARASHAT VAYIGASH
Bereshit (Genesis/Génesis) 44:18-30

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

gi³Lj §Cc §a©r ` ¸̈pÎx ¤Aa ©c §i ¼i ¦pŸc£̀  i´¦Aa »x ¤n Ÿ̀»Ii ©e d À̈cEed §i ei ¹̈l ¥̀  Wy©̧Bb¦Ii ©e 
LjFe ­nk̈ i¬¦Mk Lj®¤Cc §a©r §Aa ­Lj §Rt ©̀  x ©g¬¦iÎl ©̀ §e i ½¦pŸc£̀  í¥p §f ῭ §Aa Æxäc̈

 :dŸ«r §x ©t §Mkhia­῭  m¬¤kl̈ÎWy¥i£d xŸ®n`¥l ei­c̈ä£rÎz ¤̀  l ½©̀ Ẅy í ¦pŸc£̀  
 :g«῭ ÎFe`kmi­¦p ªw §f c¤l¬¤i §e o ½¥wf̈ a´῭  ÆEep ¸̈lÎWy¤i i ½¦pŸc£̀ Îl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀P̧p ©e 

:Fe «a ¥d£̀  ei¬¦a ῭ §e Fe ­On ¦̀ §l Fe ²Cc ©a §l `Eed̄ x ¥̧zËe ¦Ii ©e z ½¥n ei´¦g ῭ §e o®ḧẅ
18. Then Judah came near to him, and said, Oh my lord, let your servant, I beg you,
speak a word in my lord’s ears, and let not your anger burn against your servant; for you
are as Pharaoh. 19. My lord asked his servants, saying, Have you a father, or a brother?
20. And we said to my lord, We have a father, an old man, and a child of his old age, a
little one; and his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loves
him. 

18. Entonces Judá se acercó a él y dijo: Oh mi señor, permite que tu siervo, te ruego,
hable una palabra en los oídos de mi señor, y no permitas que tu ira se encienda contra tu
siervo; porque eres como Faraón. 19. Preguntó mi señor a sus siervos, diciendo: ¿Tenéis
padre o hermano? 20. Y dijimos a mi señor: Tenemos un padre, un anciano, y un hijo de
su vejez, pequeño; y su hermano ha muerto, y él solo queda de su madre, y su padre lo
ama.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

`k:ei«l̈r̈ i­¦pi¥r dn̈i¬¦Uy ῭ §e i®l̈ ¥̀  Eed­ªc ¦xFe «d Lji ½¤cä£rÎl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e 
aka¬©fr̈ §e ei®¦a ῭ Îz ¤̀  aŸ́f£r«©l x©r­©Pp ©d l¬©kEeiÎ` «Ÿl i ½¦pŸc£̀ Îl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀P̧p ©e 

 :z«¥në ei­¦a ῭ Îz ¤̀bkm¬¤ki ¦g£̀  c²¥x¥i `¬ŸlÎm ¦̀  Lji ½¤cä£rÎl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e 
 :i«p̈R̈t zFe ¬̀ §x ¦l oEe ­t ¦qŸ «z `¬Ÿl m®¤k §Yz ¦̀  oŸ ­hT̈w ©dckEepi ½¦lr̈ i´¦Mk Æi ¦d §i«©e 
:i«¦pŸc£̀  i¬¥x §a ¦Cc z­¥̀  Fe ½lÎc¤Bb©̧Pp ©e i®¦a ῭  ­Lj §Cc §a©rÎl«¤̀

21. And you said to your servants, Bring him down to me, that I may set my eyes upon
him. 22. And we said to my lord, The lad can not leave his father; for if he should leave
his father, his father would die. 23. And you said to your servants, Except your youngest
brother come down with you, you shall see my face no more. 24. And it came to pass
when we came up to your servant my father, we told him the words of my lord. 

21. Y dijiste a tus siervos: Traédmelo, para que ponga mis ojos sobre él. 22. Y dijimos a
mi señor: El muchacho no puede dejar a su padre; porque si dejara a su padre, su padre
moriría. 23. Y dijiste a tus siervos: A menos que tu hermano menor baje contigo, no verás
más mi rostro. 24. Y aconteció que cuando llegamos a tu siervo mi padre, le dijimos las
palabras de mi señor.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

dk :l ¤kŸ «̀ Îh©r §n Eep¬l̈ÎEex §a ¦Wy Eea­ªWy Eepi®¦a ῭  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e ekx ¤n Ÿ̀¾Pp ©e 
`´ŸlÎi ¦Mk Eep §c ½©xï §e ÆEep ¸̈Yz ¦̀  oŸ³hT̈w ©d Eepi ¦̧g ῭  ÁWy¥iÎm ¦̀  z ¤c®¤xl̈ l­©kEep `¬Ÿl
:Eep«Ÿz ¦̀  EePp¬¤pi ¥̀  oŸ ­hT̈w ©d Eepi¬¦g ῭ §e Wyi ½¦̀ d̈ í¥p §Rt ÆzFe` §x ¦l l À©kEep

fkm¦i­©p §Wy i¬¦Mk m ½¤Yz §r ©c §i m´¤Yz ©̀  Eepi®¥l ¥̀  i­¦a ῭  ¬Lj §Cc §a©r x ¤n Ÿ̀²Ii ©e 
 :i «¦Yz §Wy ¦̀  i¬¦NlÎdc̈ §l«ïgksŸx́ḧ Kj­©̀  x ¾©nŸ̀ «ë i ½¦Yz ¦̀ «¥n Æcg̈ ¤̀ «d̈ ³̀¥v¥Ii ©e 

 :dP̈p«¥dÎc©r ei­¦zi ¦̀ §x `¬Ÿl §e s®ẍŸhhkm¬¦r ¥n d²¤fÎz ¤̀ Îm©Bb m¯¤Yz §g ©w §lEe 
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:dl̈Ÿ «̀ §Wy d­r̈ẍ §Aa i²¦zäi «¥UyÎz ¤̀  m¯¤Yz §c ©xFe «d §e oFe ®q ῭  Eed ´ẍẅ §e i­©pR̈t
lFe ­Wy §t©p §e Eep®Ÿz ¦̀  EePṕ¤pi ¥̀  x©r­©Pp ©d §e i ½¦a ῭  Ĺj §Cc §a©rÎl ¤̀  Æi ¦̀ Ÿa §Mk d À̈Yz©r §e 

:Fe «Wy §t©p §a d¬ẍEeWy §w
25. And our father said, Go again, and buy us a little food. 26. And we said, We can not
go down; if our youngest brother be with us, then will we go down; for we may not see
the man’s face, except our youngest brother be with us. 27. And your servant my father
said to us, You know that my wife bore me two sons; 28. And the one went out from me,
and I said, Surely he is torn in pieces; and I saw him not since; 29. And if you take this
also from me, and harm befall him, you shall bring down my gray hairs with sorrow to
Sheol. 30. Now therefore when I come to your servant my father, and the lad is not with
us; seeing that his life is bound up in the lad’s life;

25. Y nuestro padre dijo: Vuelve y cómpranos un poco de comida. 26. Y dijimos: No
podemos bajar; si nuestro hermano menor está con nosotros, descenderemos; porque no
podemos ver el rostro del hombre, a menos que nuestro hermano menor esté con
nosotros. 27. Y tu siervo mi padre nos dijo: Vosotros sabéis que mi mujer me dio a luz
dos hijos; 28. Y salió uno de mí, y dije: Ciertamente ha sido despedazado; y no lo volví a
ver desde entonces; 29. Y si también me quitares esto, y le aconteciere mal, harás
descender mis canas con dolor al Seol. 30. Ahora pues, cuando llegue a tu siervo mi
padre, y el muchacho no esté con nosotros; viendo que su vida está ligada a la vida del
muchacho;
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